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Chapter 18 

Cooperation 
 
 
Article 18.1: General Objectives  
 
1. The Parties agree to establish a framework for cooperative activities as a 
means to expand and enhance the benefits of this Agreement and to build a strategic 
economic partnership.  
 
2. The Parties will establish close cooperation aimed inter alia at: 
 

(a) strengthening and building on existing cooperative relationships;  
 

(b) creating new opportunities for trade and investment, and for promoting 
competitiveness, fostering innovation and encouraging research and 
development; 

 
(c) supporting the role of the private sector in promoting and building 

strategic alliances to encourage mutual economic growth and 
development; and 

 
(d) increasing the level of and further developing cooperation activities 

between the Parties in areas of mutual interest.  
 
 
Article 18.2: Scope 
 
1. Cooperation between the Parties should contribute to achieving the objectives 
of this Agreement through the identification and development of innovative 
cooperation initiatives capable of providing added value to the bilateral relationship. 
 
2. Cooperation between the Parties under this Chapter will complement the 
cooperation between the Parties set out in other Chapters of this Agreement. 
 
3. Areas of cooperation may include but should not be limited to: science, 
agriculture including the wine industry, food production and processing, mining, 
energy, environment, small and medium enterprises, tourism, education, labour, 
human capital development and cultural collaboration. 
 
4. Cooperation on labour and employment matters of mutual interest and benefit 
will be based on the concept of decent work, including the principles embodied in the 
ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work and its Follow-up 
(1998). 
 
5. Cooperation on environment will reflect the commitment of both Parties to 
strengthening environmental protection and the promotion of sustainable 
development, in the context of strengthening trade and investment relations between 
them. 
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第18章�
合作

第18.1条：总体目标
1.�各方同意建立合作活动框架，以扩大和增强本协定的利益，并建立战略经
济伙伴关系。
2.�各方将建立密切合作，旨在：

(a)�加强和巩固现有的合作关系；(b)�为贸易和投资创造新机遇，并促进
竞争力、培育创新和鼓励研发；(c)�支持私营部门在促进和建立战略联
盟以鼓励相互经济增长和发展方面的作用；以及(d)�提高和进一步发展
各方在共同利益领域的合作水平。

第18.2条：范围
1.�各方之间的合作应通过识别和发展能够为双边关系增添价值的创新合作倡议，
以实现本协定之目的。
2.�根据本章进行的合作应补充本协定其他章节中规定的各方之间的合作。
3.�合作领域可包括但不限于：科学、农业（包括葡萄酒产业）、食品生产
和加工、矿业、能源、环境、中小企业、旅游业、教育、劳工、人力资本
发展和文化合作。
4.�关于共同利益和好处的劳工与就业问题的合作将基于体面劳动的概念，包括
《国际劳工组织关于工作中基本原则和权利宣言》及其后续行动（1998年）所
体现的原则。
5.�环境合作将体现双方加强环境保护和促进可持续发展的承诺，在加强彼此
贸易和投资关系的大背景下。

本文档由�funstory.ai�的开源�PDF�翻译库�BabelDOC�v0.5.10�(http://yadt.io)�翻译，本仓库正在积极的建设当中，欢迎�star�和关注。



 
 
 

- 214 - 
 

 
6. Cooperative activities will be agreed between the Parties and may include, but 
should not be limited to: exchanges of people and information; cooperation in 
regional and multilateral fora; dialogues, conferences and seminars; facilitating 
contacts between scientists and academia; the development of joint research 
programs; and the encouragement of private sector cooperation.  
 
7. Areas of cooperation may be developed through existing agreements and 
through appropriate implementing arrangements including the designation of national 
contact points to facilitate activities on environment and labour cooperation. 
 
 
Article 18.3: Innovation, Research and Development 
 

Cooperation in innovation, research and development will be focused on 
cooperative activities in sectors where mutual and complementary interests exist.  
Among other activities, the Parties will encourage the exchange of experts and 
information.  Where appropriate, they will also promote partnerships in the support of 
the development of innovative products and services and activities to promote 
linkage, innovation and technology exchange. 
 
 
Article 18.4: Cooperation Committee  
 
1. For the purposes of this Chapter, the Parties hereby establish a Cooperation 
Committee (“the Committee”) comprising representatives of each Party. 
 
2. The Committee shall be coordinated and co-chaired by: 
 

(a) in the case of Australia, the Department of Foreign Affairs and Trade, 
or its successor; and 

 
(b) in the case of Chile, the Ministry of Foreign Affairs through the 

General Directorate for International Economic Affairs and the Chilean 
Agency for International Cooperation, or their successors. 

 
3. In order to ensure the proper functioning of the Committee, each Party will 
designate a contact person no later than 6 months from the date of entry into force of 
this Agreement.  Each Party will notify the other Party promptly of any change of 
contact person. 
 
4. The Committee shall meet in or shortly after the first year of entry into force 
of this Agreement, and thereafter as agreed by the Parties. 
 
5. The Committee shall: 
 

(a) adopt the Committee’s operating procedures; 
 

(b) discuss cooperative activities which might be undertaken under this 
Chapter; 
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6.�合作活动将由各方商定，可能包括但不限于：人员和信息交流；在区域和多
边论坛中的合作；对话、会议和研讨会；促进科学家和学术界之间的联系；联
合研究计划的开发；以及鼓励私营部门合作。

7.�合作领域可通过现有协议以及适当的实施安排（包括指定国家联系点）来发
展，以促进环境和劳工合作活动。

第18.3条：创新、研究和开发
在创新、研究和开发方面的合作将集中于存在相互和互补利益的领域中的

合作活动。在其他活动中，各方将鼓励专家和信息交流。在适当的情况下，它
们还将促进伙伴关系，以支持创新产品和服务的发展以及促进联系、创新和技
术交流的活动。

第18.4条：合作委员会
1.�根据本章规定，各方�hereby�建立�Cooperation�Committee（“委员会”），由各方的
代表组成。
2.�委员会应由以下方式协调和共同主持：

(a)�在澳大利亚的情况下，外交贸易部，或其继任者；以及�(b)�在智利的
情况下，通过国际经济事务总司和智利国际合作署的外交部，或其继任
者。

3.�为了确保委员会的正常运作，每一方将在本协议生效之日起6个月内指定一
名联系人。每一方将及时通知另一方联系人的任何变更。

4.�委员会应在协议生效后的第一年或之后，根据各方的协议举行会议。
5.�委员会应：

(a)�采用委员会的操作程序；�(b)�讨论在本章下可能进行的合作活动；
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(c) review where appropriate the implementation of cooperative activities; 

 
(d) maintain and update information on cooperation between the Parties, 

including implementing arrangements; and 
 

(e) undertake such other functions to foster cooperation including 
establishing working groups under this Chapter as the Parties may 
agree. 

 
6. The Committee may interact, where appropriate, with relevant entities to 
address specific matters. 
 
7. The Committee shall report periodically to the Joint FTA Committee the 
results of its meetings.  
 
 
Article 18.5: Resources 
 

With the aim of contributing to the fulfilment of the objectives of this Chapter, 
the Parties shall provide, within the limits of their own capacities and through their 
own channels, adequate resources to support cooperative activities, as required. 
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(c)�适当审查合作活动的实施情况；�(d)�维护和更新各方之间合作的信息，
包括实施安排；以及�(e)�执行其他促进合作的功能，包括根据各方可能
同意在本章下建立工作组。

6.�委员会可以与相关实体互动，以处理具体事项。
7.�委员会应定期向联合自由贸易协定委员会报告其会议结果。

第18.5条：资源
为有助于实现本章的目标，各方应在自身能力范围内，通过自身渠道提供

充足资源，以支持合作活动。


